Becmuuk Tomckoeo eocydapemeennozo ynugepcumema. 2019. Ne 443. C. 54-58. DOI: 10.17223/15617793/443/6

YIK 821.111

U H. Jlomaxuna

OCOBEHHOCTH MOCTMOJAEPHUCTCKOI'O JIUTEPATYPHOI'O PEMEHKA
(HA MATEPUAJIE CBOPHUKA PACCKA30B “READER, | MARRIED HIM”
oA PEJAKIIMEMU T. IHIEBAJIBE)

Amnanusupyercs crenuduka IOCTMOIESPHUCTCKOTO peMeiiKa, CTaBIIero B aHITIOS3BIMHON XyI0XKECTBEHHOH JIUTEpaType CPEACTBOM
IIPEOJI0JICHHUSI TBOPUECKOTO KPU3HCa, 00YCIOBICHHOI0 HEJOCTATKOM OPHIMHANIBHBIX HJeH U TeM. PaccMaTpHUBalOTCs TEOpETHIECKHE
TPY/bI, HOCBSIICHHbIC H3YYCHUIO peMeiika. [IpuBouTCs aNropuT™ aHaM3a JIUTEPaTypHOro peMeliKa, anpoOUpPOBAaHHbINH B MPAKTH-
4ecKOH JacTu uccienoBanus. IIpennaraercs HoBas KiIaccHUKaUs pasHOBUAHOCTEH peMelika, BKIIIOUAOmas MOHOpe(hepeHTHEIH /
noJupeepeHTHBIN, OJHOYPOBHEBBINM / MHOTOYPOBHEBBIH PEMEHKH, HapsLy ¢ PEeMEHKOM-MOApaKaHUEM, PEMEHKOM-IONOTHEHHEM

U peMeiKoM-IIpeoOpa3oBaHUEM.

KioueBblie ciioBa: pemeiik; moctmonepausm; T. llleBanbe; HHTEPTEKCTYaIbHOCTD, aJLTFO3HS.

Urposas npupona NOCTMOAECPHUCTCKON JIUTEPATYpHI,
YCIIO)KHEHHE CTPYKTYpPHO-KOMITO3UIIMOHHON OpraHn3a-
UM TEeKCTa M OTKa3 aBTOPOB OT MOPAIHHO-3THUECKOU
OIIEHKH N300pakaeMbIX COOBITHH B ITOCTIEIHUE TECATIIIC-
TUSI IPUBETIM K OCIAa0JICHHIO MHTEpeca YHuTaresieil K Io-
JIOOHOW XYJI0)KECTBEHHOI MpO3e, CIUIIKOM CIIOXKHOW st
MOHUMaHUA M JaleKod OT JUTepaTypHOH KIIACCHUKH.
CtpeMsch MPeosIoNIeTh UJECHHBIA KPHU3UC, MUCATENN HC-
MOJIB3YIOT KJIACCHUECKHUE JINTepaTypHbIe 00pasIibl B Kaue-
CTBE TpETEeKCTa M MaTepuaia Uil JalbHeHIe «TBopue-
CKOif 00paboTKm». Peupb nper He TONBKO 00 HHTEPTEKCTY-
aJBHBIX 3aMMCTBOBAHMAX, HO U O O0JIee CIOKHBIX MOJH-
¢ukammsix. B wactHOCcTH, M. 3armoyiuimHa OTMEYaer:
«OTnmune peMeiika OT MHTEPTEKCTYAIbHOCTH JTUTEPATy-
PBI HOBOTO BPEMEHH 3aKII0YaeTcs B aUITUPOBAHHON U
NOJYEPKHYTOM OpPHUEHTAalUUU HA OAVH KOHKPETHBIN Kiac-
cudeckuil oOpasel, B pacuere Ha y3HABa€MOCTh ‘‘UCXOJI-
HOTO TeKcTa” (IpUYeM He OTHENbHOTO 3JIEMEHTa — aJlIio-
31, a Bcero “kopmyca” opuruHana)y [1]. T.O. Xonoaun-
CKasl COIIOCTAaBIIACT MAapOIHI0 U PEeMEHK, apryMEHTHPYH,
Bcaen 3a P. JlaliepoM, UX 3aBUCUMOCTb OT PELENLUU YH-
tateneil. Jnsg pemelika XapaKTEpHO «HOCTAIBIHYECKOE
OTHOIIICHHUE K TPETEKCTY», B3aUMOJICHCTBUC Pa3THIHBIX
JKaHPOB, B PE3YJIbTaTe YETO0 «BO3HUKAIOT HETPaIUIHOH-
HbIe kaHpoBbie popmbi» [2. C. 60].

Kak nonaraer M.A. Cupusns, «peMeiik ¢ TOUKH 3pe-
HUS JTUTEPATypHOTO CofepXaHusi — 3T0 (opma mepe-
OCMBICIICHHS KJIACCUYECKHUX MPOU3BEICHUH, Pe3yIbTaTOM
KOTOPOTO CTaHOBHUTCS HOBBIM TEKCT, MOBTOPSIOIINI CIO-
ket kmaccngeckoro» [3. C. 37]. E.E. lllnefinukosa apry-
MEHTHPYET CBS3b peMeiika C APYTHMMH «Pa3HOYPOBHEBEI-
MU (opMaMH JEKOHCTPYKIUN» (MApOIuei, MMacTHIIeM,
nHTeprekcryaipHocThio) [4. C. 140]. OcoGeHHOCTBIO
peMeiika sIBiIsSeTCS «CMBICIONopoXkaaoomas 1 hopmMooo-
pasylolas Harpys3ka», KoTopas «0TJIM4aeT peMeHK cpean
MHOT000pa3usi HHTepPTEeKCTyaJIbHBIX oaAX0n0B» [Tam xe.
C. 141]. B otimnume ot M.A. Cupusnuy, E.E. lllneiinukosa
YIOMHHAET He TOJBKO MEPEeOCMBICTICHUE CIOKETa, Xapak-
TEepHOE U1 peMeiika, HO M TPaHCHOPMANHIO0 TEeMAaTHKH,
uael, oOpa3HOCTH W JaXe JKaHpa MCXOJHOTO TEKCTa, O
yeM namieT 1 T.0. XoxoauHckas.

OdeHb BayKHAS! MBICITB O TIPUPOJIE PEMEiiKa COIePIKUTCS
B Hay4yHOH crtaTthbe M.P. ApnentrseBoii: «PeMelik He LUTH-
pYeT U He mapoAupyeT UCTOYHHK, HO, TIO0 CBOCH MepBUIHON
(YHKIMY, HANOJHSAET €ro HOBBIM, OoJiee aKTyaJbHBIM B
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JIAHHOM  COLMAJIBHO-NIOJIUTUYECKOW M KYJIbTYPHO-
HCTOPUUCCKOM Cpelie coIepKaHueM, ‘c OONBIION Orysi-
koi” Ha obpazem» [5. C. 9]. OgHo n3 HamuboJee MOITHBIX
onpeneneHuil pemeiika mnpennaraer E. TapazeBuu: «Pe-
MEHK — XyIOXKECTBCHHBIH MPUEM JEKOHCTPYKIIHH M3BECT-
HBIX KJIACCHYECKHX CIOKETOB XYyJO0KECTBEHHBIX IPOW3Be-
JICHUH, B KOTOPHIX aBTOPHI II0-HOBOMY BOCCO3JIAIOT, TIepe-
OCMBICIIMBAIOT, PAa3BHBAIOT WM OOBITPHIBAIOT WX HA
YpOBHE >KaHpa, CIOKETa, UIEH, MPOOICMATHKHU, TePOCB)
(mt. mo: [5. C. 11]). E. Tapazesua u T. Parabsuibckast
NpeUIaraloT CIEAYIOIYI0 KIaCCU(PHUKALMIO PEMEUKOB:
«peMeK-MOTHBY (3aMMCTBOBaHHME W TpaHC(HOpMAIHI MO-
THBA MPETEKCTa), «PeMEHK-CUKBEI» (POJIOIDKEHHE CIOXKe-
Ta OPUTHHAIBLHOTO TPOU3BENICHHS), «peMeEK-cTeO» (mmapo-
nuitHOe npeoOpa3oBaHue MIPETEKCTA); «peMeK-
penpoayKIusy (MHTEpMeauanbHas ASKOHCTPYKIMS, KaH-
poBble TpaHC(OpMAIMN), «PEMEHK-KOHTAMHUHAIS» (HC-
MOJTb30BaHWE HECKOJNBKUX MpeTekcToB) (uur. mo: [5.
C. 10]). OcoOblii uHTEpeC MPEACTABISET MOCTMOJIEPHHUCT-
CKUl peMelik, W M-peMeNK, KOTOpBIl MpeJCTaBIseT Co-
00if «TEKCT, TOBTOPSIOIINK OOILIYI0 CIOKETHYIO CXEMY
MIEPBOMCTOYHHKA, ITOCTOSHHO OTCBUIAIONIMN K IIEPBOMC-
TOYHHKY, TTOCTOSHHO IUTHPYIOUINN NMEPBOUCTOYHHK, IIPS-
Mo wi TpaBectuitHoy» (mut. mo: [5. C. 10]). Anammsupys
TIPUPOTY KHHEMaTOTrpapuIeckoro pemetika,
S.A. ITapxomenko mumer: «Bce ero [m-pemeiika] cTpyk-
TypHBIC 3JEMEHThI TOJABEPraroTcs nAedopMaium, MmpeyBe-
JMYEHHOW HPOHU3ALMK, TPAaBECTUPOBAHUIO (IepenesKa
XYAOKECTBECHHOI'O MPOU3BCACHUS, C LICIIbIO MPUIAHUA EMY
Kakoro-nmbo HOBOTO BH/A, HEOKHIAHHOH (OPMBI MM
HCKa)KEHHOTO COZEpPKaHMs) WIM HCKOKEHUIO BIUIOTH JI0
MOJIHOTO 00eCCMBICTHBaHUs U adcypaa» [6. C. 28].

Hensio nccinenoBanus SBISICTCA U3yUeHHE crieudu-
KH TIOCTMOJCPHUCTCKOTO peMeiika, a Takke pa3paboTka
NTOPUTMa ero JINTepaTypHOro aHanu3a. O4eBUAHO, YTO
Ha3pelia He0OXOTUMOCTh (POPMYITHPOBKH OTIPEACIICHHBIX
KPUTCPUCB COIOCTABIICHUS OPUTHHAIBHOTO TEKCTa H
peMelika.

HepBLIM miaroM sBJISACTCA I/II[eHTI/I(I)I/IKaLII/ISI OHOTO
NI HECKOJIBKHUX IPETEKCTOB, YTO IMO3BOJIUT Ha Ha4dallb-
HOM 3TaIlle OTHECTU PEMENK K pa3psaay KOHTAMUHUPOBAaH-
HOTO, T.€. OIHMPAIOUIErocs Ha JiBa U 0OJiee OPUTHHAIBHBIX
Tekcra. Hepeako undopmaiusi 0 IpeTeKkcTe COAepIKUTCS
BO BCTYIUICHHHU, IOCBAIICHUW aBTOpa WJIMW JaXXE CaMOM
Ha3BaHUM TNpou3BencHus, Hanpumep, «[lamstu Ilevopu-



Ha» (1985) H. Camyp, «Yaiika» (2000) b. AkyHuHa,
«JIxeiin» (Jane, 2010) D. Jlunauep, «Mopuaptu» (Mori-
arty, 2014) 5. I'opoBuia.

BTopoit mar — runoreTuyecKoe «COBMEIIEHHUEY» OpH-
THHAJIBHOTO TEKCTa M peMelKa ¢ IeNbI0 BBIABICHHUS CTe-
IIEHH CXOJCTBAa ABYX Ipon3BeneHmid. Kak ObIJI0 0TMEdeHO
BBHIIIE, HAMYHE B XYyI0KECTBEHHOM TEKCTE HCKIIOYH-
TEJBHO aJUII03UIl HE CBUIETENLCTBYET O €r0 MPUHAMIIEK-
HOCTH K peMelKy, oA KOTOPHIM MOHUMAETCS] KOMILIEKC-
HOE, II00aNbHOE MPEOOpa30BaHKE MPETEKCTA, €0 JICKOH-
CTPYKIIUS M TIepeocMbICIeHre. MaKkcUMalbHOE CXOJCTBO
JIByX TEKCTOB Tak)Ke HE SIBJISETCS MOKa3aTeleM yJaqyHOTro
peMeiika, B 4aCTHOCTH, — peMeiKa TOCTMOAECPHICTCKOTO;
OHO, CKOpee, CBHICTEIhCTBYET O HAMEPEHHH aBTOPa CO-
3IIaTh CHKBEJI, CBOETO pojia MPOIOIDKEHUE OPUTHHAIBHO-
T'O TIPOU3BEICHHUS.

Tperuil 3Tan aHanM3a peMeilka — MOUCK CXOACTB C
OpUTHHAIBGHBIM TEKCTOM W OTIMYWI OT HEr0 Ha YpOBHE
CIOKETa, TEMaTHKH, MOTHBA, CHUCTEMBlI 00pa3oB (mepco-
Haxell), Happauuu. be3ycnoBHoO, U1 y3HaBa€MOCTH TIpe-
TEKCTa aBTOPHl PEMEUKOB HEPEIKO COXPaHSIIOT OJHOTO
WM HECKOJIbKMX OPHUTHHANBHBIX TMEPCOHAXKEH, IPH 3TOM
MEHSI WX JUYHOCTHBIE XapaKTEPUCTHKH W POJb B TIO-
CTPOCHUU CIO’KETa M Pa3BUTHH JEHCTBUSA. 3aMMCTBOBAHIE
MOTHBA, JIEMCHTOB CIOJKETA SIBISACTCS OJHON U3 OTIHYU-
TENBHBIX O0COOEHHOCTEW pemelika. HekoTopsie aBTOPHI
MpHUOETaloT K IMOBECTBOBATEILHBIM TPaHC(HOPMAIHSIM, B
pe3ysbTaTre 4ero HappaTropoM MOXKET BBICTYNATh BTOPO-
CTCIICHHBIN TEePCOHAX, MPU 3TOM H300pakacMble COOBI-
TUS TPEACTAIOT TEepel YHTaTeNIeM O] IPYTUM YIIIOM
3peHHS.

UYeTBepTHIii Iar — yCTAHOBJICHNE HAUYHS WIH OTCYT-
CTBHS B pEMEHKe JIEMEHTOB CTHIIM3AINH, TTOIBITOK BOC-
MIPOU3BEICHUS MIONOCTHIS W HMIUOJCKTa aBTOPa OPHIH-
HAJIFHOTO TE€KCTa, MHOTJAa — B HPOHIMYHOM H TTapOIHHHOM
KITFOYe, XapaKTePHOM JUIs peMeiika-cTeoa.

[laTeiM (3aBepLIAIONIMM) 3TallOM aHallU3a BUAMTCA
cucTeMaTH3anus 0a30BBIX XapaKTEPUCTHK HM3Y4aeMOro
peMeiika U BBISBICHHE €ro ()YHKIIMOHATBHON M CMBICIIO-
BO# Harpy3ku, 4To OyIeT MPOJAEMOHCTPUPOBAHO B IMpaK-
TUYECKOM YaCTH TaHHOTO MCCIIEI0BaHUSI.

MaTtepuaaoM HCCJAEI0OBAHUA TIOCIY)XWIT COOpHHUK
pacckasoB Reader, | Married Him (2016), orpenaktupo-
BaHHBIM U3BECTHOM aHIJIO-aMEPUKAHCKOU MUcaTeIbHULIEH
Tpeticu llleBanbe, KOTOpast U BBICTYITIIIA aBTOPOM HIICH H
WHULMATOpPOM co3faHus pemeiikoB pomana L. Bponre
«/Ixein Diip». B npeaucnosun x m3ganuto T. IlleBanne
numier: «Jane is the embodiment of the underdog who
ultimately triumphs. And who doesn’t support the under-
dog? No matter what our circumstances, most of us see
ourselves as underdogs; we can relate to her, and cheer
her on» [7. P. 7]. B c6opruk Bomien 21 pacckas, aBTopa-
MU BeicTyrH Kak u3BecTHble (C. Bukepc, X. Jlaamop,
9. Honaxeto, ®@. IIpoys, C. Xomn, C. Xumn, T. IlleBanbe,
JI. [paiiBep), Tak © HAYHWHAIOIIAC ITHCATCIHHUIIBI
(K.Tann, JI. I'panr, H. Moxamen, O.Huddenerrep,
3. Opeiin u ap.).

BosBpainasce k npeanokKeHHON cxeme aHaju3a peMeil-
Ka, aKkIEeHTHpPyeM BHMMaHHE Ha CBOEOOpa3uy MaTepuiia
WCCIICZIOBAHMS: B OTJIMYUE OT KOHTAMHUHUPOBAHHOTO pe-
MeiiKa, OIMPAroIerocss Ha Ba U OoJyiee MPETeKCTa, IMepex
HaMU TPEJCTAET LEJbIH psij MPOU3BEACHUM, aBTOPBI KOTO-

PBIX MPEANPUHUMAIOT HONBITKY ACKOHCTPYKIHWH U TIepe-
OCMBICIICHHSI OTHOTO POMaHa, 4YTO ITO3BOJIIET MPOCIEINUTh
LIIUPOKUNA CIIEKTP BO3MOXKHBIX BapHalluid peMenka.

BoNBIMHCTBO TIPEICTaBICHHBIX PAacCKa30B CTPOHUTCS
Ha COBPEMEHHOM IPOYTCHHWH MOTHBAa HEpPaBHOTO Opaka,
3aMpeTHRIX OTHOWICHWH, OCY)XKJaeMBIX O0OImecTBOM (B
opuruHane — Jo00Bb KeHatoro JxaBapaa Pouectepa k
ryBepHanTke JDxeitH Oiip). B yactrocty, C. Xumn B pac-
ckase «Ywurarens, s Beinuia 3a Hero» (Reader, | Married
Him) noBectByeT 00 OoTpeueHHH OT mpecToia Dayapaa
VI, npuanHO# KOTOpOTO CTaN Opak ¢ pa3BeACHHOH ame-
pukankoir Yommuc Cumncon. Happatopom BeicTymaer
cama muccuc CHMIICOH, KOTOpas TSDKENO IIePEeKHUBACT
npe3penue obmiectBa: «There was nothing they did not
say about me, no name | wasn’t called. I was abused to
my face and behind my back. They said | was ambitious,
hard and ruthless and would stop at nothing to get what I
wanted» [7. P. 65]. Xots B pacckase kopois 30ByT J[>-
BU, pCaJiIbHbIC HUCTOPHUYCCKUC JHMLA U CO6I>ITI/IH JICTKO
y3HaBaeMbl, HECMOTPSI Ha aBTOPCKYIO TpaHChOpMaIHio.
Jannoe mpousBeaenue C. Xuiul MpeacTaBiseT coOoi
PEMEHK-MOTHB € 3JIEMEHTaMH HCTOPUOTpadUuIecKoil Me-
TaUKIHOHATBHOCTH.

Pemetik-mapogust Teccer Xomm «CBagsba mMoelr Ma-
tepu» (My Mother’s Wedding) npencrasmsier nxoe mpo-
YTeHHE OPUTHHAIBGHOTO TeKcTa. B oTnmume ot mporaro-
uucta L. Bponte, repouns T. Xsmm — yBepeHHas B cebe
JIEBYIIKa, TOTOBAs BBHICKa3aTh CBOE MHEHHE B 000 cu-
tyarmmu: «That was the way life was divided up between
me and my mother. | knew about things, and she was
beautiful» [Ibid. P. 13]. Ecnu B «[[xeitn Diip» Ha myTH K
CYACThIO TJIABHOM IepOMHU CTOHUT 3aKOHHAs CYNpyra Mu-
crepa Pouecrepa, To B pemeiike — maTh rOHOM JIxkeiiH,
BeJIb JIEBYLIKA BIIOOJISIETCS B OYAYILEro oT4uMa.

T. Xoanu He TOJIBKO MapoAUPYET OTAEIbHBIX IEPCO-
Haxel «J[keitH Dipy», rUIepOOIM3upys U OCOBPEMEHH-
Bas WX 4epThl xapaktepa ([xoHy Puny coorBeTcTByeT
TITymas ¥ JokuBast UITHH, cecTpa riaBHOM reponHHd, braHmr
Wurpsm — marte [xeitn, Cent-/Ixony Pusepcy — Ilat-
PUK), HO ¥ TIpUAAET HEOXHUIAHHEIH ITTOBOPOT «KJIaCcCHYe-
CKHAM) CIOXKETHBIM XOIaM IpeTeKcTa. B gacTHOCTH, S1H-
304y ¢ camoyOuiictBom beptsl Pouectep, BBINIPHITHYB-
med u3 mnputapomero TopHOWIA-Xoiula, B pacckase
T. Xom1u cOOTBETCTBYET MPBDKOK M3 OkHa WrtHH: «And
then she stepped forward out of the window into nothing-
ness, flopping down like a doll and landing with a thud on
a heap of rubble overgrown with nettles» [Ibid. P. 16].
Muagmas cectpa [xeitH BIIOONSCTCS B KCHHXA MaTEpH,
[NaTpuka, u pemaeT NpuBiIeYs K ccOC BHAMAHHE H CO-
pBath cBaab0y. JleBouka MpBITaeT cO BTOPOTO 3Ta)ka B
KyCT KpamuBbl, HE IMOJIy4YUB HPU ATOM HHUKAKHX HOBpE-
)kaeHuidl. Martp ycnokauBaer WtTHH, nompocuB JIxeitH
nepeaars XEHUXY M TOCTAM, YTO OHA 3aJepKUBACTCS.
OpmHako, JeByIIKa MOCTYIaeT Mo-cBoeMy: «... | put my
arms around his neck and kissed him. “Mum’s not com-
ing,” | said. “Marry me.” <...> “Marry her, marry Janey
instead,” they all called encouragingly, maliciously»
[Ibid. P. 17]. UmnynbcuBHbiii moctynok JxeiiH, TaiHo
BIIOONIeHHO B [laTpmka, yCHIMBaeT TParukOMU3M CHTY-
aruu, nosens ee mo abcypma. ['octw, momHaumBaromive
KEHHXa B3ATh B KEHBI OYIYIIYIO MaIuepHIry, IIPEICTAIOT
JNEHCTBYIOIUMHE JHIIaMU HeKoero (apca. B mapoamitHoM
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pemeiike Teccel Xpamu MMEET MECTO NEPEOCMBICIEHUE
MOTHBA, OTACIBHBIX OJOJICMCHTOB CHOXKETA, HEKOTOPBIX
JIEHCTBYIOIIMX JIML, HO IPU 3TOM OTCYTCTBYET CTHJIM3A-
oy, a MOBECTBOBATCIIbHAA NHCTAHIIUA MIPETECKCTA OCTACT-
Csl HEU3MEHHOM.

OpUTrHHAJIPHYI0 HHTEPIIPETAINIO KIACCHIECKOTO CIo-
JKE€Ta npeajiara€t B CBOEM pacCKase «CI/IpOTCKI/[ﬁ obMeH»
(The Orphan Exchange) Onpu Huddenerrep. Xots co-
6I>ITI/I§1 MpOoUCXOoAdAT B HALIC BpEMs, Ha4yaJl0 MMOBCCTBOBA-
HUSI UIMEeT OO0JIbIIOe CXOJCTBO C OpUTrMHANIOM. B HekoTo-
PBIX 3MH307axX, u3o0paxaromux 0yaHu J[xelH B cupoT-
CKOM TPHIOTE, MPUCYTCTBYET cTiimm3anms: «Our hair was
cut short as a defence against lice and vanity» [7. P. 154].
]_[I/ITaTa BbI3BIBACT B IIaMATHU a6cypz[Hy}0 MCTOAUKY BOC-
mUTaHus TpenofoOHoro bpoxmxepcra, ampexropa Jlo-
ByIcKoro mpuiota. IlogoOHO  OJIaroTBOPUTEIHHOMY
yupexnaenuto B pomane 1. Bponte, cupoTckuii npuiot B
pacckaze O. Huddenerrep Takxke pacroliokeH B yeau-
nennoil mectHocTH: «It [orphanage] stood by itself in a
narrow valley that was prone to flooding, lacked protec-
tive trees and was vulnerable to passing planes and
drones» [Ibid. P. 153]. [xeiin momagaer B MPHIOT B TS-
JKEJI0€ BOCGHHOE BpeMs U 3HakoMmuTcs ¢ XeineH bepHc:
«She [Helen] looked <...> as though she was an actress
playing the part of an orphan and when the scene was
over she would laugh and have a coffee and a cigarette
and flirt with the director of the movie, of which she was
obviously the heroine» [lbid. P.155]. OueBuano, uto
9TOT IEPCOHAK COBCEM HE IMOXOXK Ha CBOM MmpoTOTHUIT —
TUXYIO B Ha00XHYI0 repounto [lapioTTer bpoHTe.

B MMATHAAUATHUIICTHEM BO3pacTe, IO PaCHOPAKCHUIO
PYKOBOJCTBA MpHuI0Ta, JkeilH CTAHOBUTCS T'yBEpHAHTKOM
AI[eJ'IL, oTen KOTOpOﬁ nponagacTt Ha pa60Te, a MaTtb —
nymeBHoOonbHast: «The dad was seldom at home and the
mum was ill; she was kept in seclusion in a suite at the
top of the house and | was warned not to speak to her»
[Ibid. P. 159]. B ormmume ot mperekcra, J[KeiH wu3Ha-
YJampHO 3HaeT O cymecTBoBaHWU Muccuc Podectep. Co
BpEMEHEM NoApociias AJENb MOCTYNAET B YHUBEPCUTET,
U B yCIIyrax TYBepHAHTKH OOJbIIe He HYXIaroTcsa. B pe-
MEHKEe IOTHOCTHIO OTCYTCTBYET JIMHUS POMAHTHUYCCKUX
oTHoleHu J>xeliH nu mucrepa Pouecrepa.

bnyxnas no ropoxny B mouckax paboThl, TEPOHHS CITy-
yallHO BcTpeuaeT XejeH bepHC, KoTopyro naupekTopa
NPUIOTa TpoJa  (apMaleBTUUECKOW KOMIAHWUHU IS
TCCTUPOBAHHA OIACHBIX BAaKIWH. XeneH pacCKa3bIBacT
nojpyre: «They were testing biological weapons <...>
They gave me smallpox and then my father wanted me
returned to the Orphan Exchange, and they gave me the
antidote, but it didn’t quite work» [Ibid. P. 160]. Beiscus-
€TCs, YTO BOCIIMTAHHUIL IIPHUIOTA «CAAKOT HA MMPOKAT» pa3-
JIMYHBIM KOpHOopanusaM U JaxKe NPOAal0T B CCKCYaJIbHOC
paberBo: «<...> in exchange for us the place did not get
bombed. So the other girls were protected in exchange for
a few of us being handed over to the horror show» [Ibid.
P. 160]. B pe3ynbrare GecuenoBeyHOro OobpareHus Xe-
JIeH TepsieT ObUTYIO MPUBJIEKATEIBHOCTh, YTO HE MENIaeT
JxeliH BocIbLIAaTh K MOAPYre AETCTBAa OTHIOAb HE JIpY-
xeckumu dysctBamu: «When it eventually became legal,
Reader, | married her» [Ibid. P. 160]. TemaTuka omHOMO-
JIBIX OTHOIICHHUH MPOCIIC)KUBACTCA W B pPacCCKasax
Jx. bpucko, 3. JloHOXbI0 1 D. MaKkKpaIKeH.
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Pewmeiik O. Huddenerrep nmeer Gospliee cX0JICTBO C
IIPETEKCTOM, HEXEJIU BBIIICYIOMSIHYTOE IpPOU3BEICHHE
T. Xommu. I[pu onmucanum mecra NEHCTBHS (CHPOTCKOTO
NIPUIOTA) aBTOP HPUMEHSIET DJIEMEHTHI CTHIIM3alH, O/IHA-
KO Ha CMEHY BHUKTOPHAHCKUM pEaIUsM MPUXOJAT «aTpu-
OyTBI» COBPEMEHHOCTH — JIPOHBI, (hapMalneBTHYECKHE
KoMnaHuu, ogHomonslld Opak. O. Huddenerrep B cBoem
MIOBECTBOBAHMH CO3JACT 3JIOBEILIYI0, HANPsDKCHHYIO aT-
Mocdepy, 9TO JaeT OCHOBaHHE OTHECTH paccka3 «CHpoT-
CKHI IPUIOT» K PEMENKY-aHTUYTOIIMH.

[HetictBue pemeiika Kupctu I'ann «Omnacsbii nécy
(Dangerous Dog) npoucxouT B Halu AHH. [ JaBHAs repo-
nHs Kutty, kak u J[xeiH Diip, paHO ocupoTena, HO B OTIIH-
gre ot nportaronucTa I1I. Bpoute, ee ynodepnna mro0smmast
cynpyxeckast mapa. IIoBecTBys 0 HEpelIOMHOM MOMEHTE
CBOCH XM3HHM, JEBYIIKA aNCIINPYeT HETMOCPEACTBEHHO K
quTaTemo. B pacckase MpHCYTCTBYIOT 3JIEMEHTHI CTHIIHM3A-
UK TIpeTeKcTa. PomanTraHOMN crieHe 3HakoMmcTBa J[x. Dip
¢ muctepom Pouectepom B pemelike Kupcru I'aHH cooTBeT-
CTBYyeT KOMUYHBIH 3nu30/ Bcrpeurn Kuttu ¢ muctepom Pu-
nom: «One day he cycled past me as | was in this kind of
day dream and when I lunged out of my thoughts to shout
“Hi!” he nearly fell off his bike, took a sort of tumble to
avoid hitting me, but then went on his way» [7. P. 33]. B
nrore KuTTH Bee jke BBIXOIWT 3aMyX 3a MHCATETI.

O4eBHIHO, UTO B peMelike «OmacHbIi MEC» MPOCIEKH-
BAIOTCSl TEMaTHUECKUE U CIOKETHBIC MapajuIe]d C MpPETeK-
CTOM, HallpuMep, CUPOTCTBO, KECTOKOE oOpamieHue (Xyu-
raHel B TIapKe), HepaBHBIM Opak (Mmucrep Punm HamHOTO
crapiie Kurru), Beue cHel. [lucaTtenpHHIIA «HTpaeT» C
HMEHAMH T'epOeB OPUTMHAIBHOTO Mpom3BeAeHus. Tak, ec-
mu B «J[xeitn Diip» mucrep Pun — msins (1 Ky3eH) T1aBHOR
TeporHH, TO B «OmacHOM Tice» — BO3M00neHHbIH Kurth; y
IMapnorTel BponTe Podectep — apucTOKpaT W INIaBHBIH
repoii nmpomssenenus, y Kupctu I'ann — 6e310MHBIH 11EC.

Paccka3 Xenen [laumop «I'peiic Ilyn: e€ cBunerens-
ctBo» (Grace Poole Her Testimony) npencraBnsier
HEOXUJAHHYI0 MHTEPIPETALHIO KIACCHUECKOTO CHOXKETA.
B oTnuuue OT BBINIEYHNOMSHYTBIX PEMENKOB, A€, KaK U y
IHapnorTsl BpoHTe, HappaTopoMm BBICTYHNAeT MOJOAAS
JIeBylIKa, B mpousBefeHun X. J[aHMOp MOBECTBOBAaHUE
Benercs ot yuua ['peiic [lyn. ABTop coxpaHsieT Kitoue-
BBIX TIEPCOHAXKEH MPETEKCTa, HO KapIUHAIBHO MEHSET UX
JMYHOCTHBIE XapPaKTEPUCTHKU U MI0-CBOEMY MHTEPIPETH-
pyeT ciokeTHyro iuHHIO. B wactHOCTH, [IXeltH OJiip
MIpeICTaeT XUTPOH M JIMIIEMEpPHOW OXOTHHIIEH 3a Oorat-
creoM: «If the pale one had not come to this house we
should all have kept on safe <...> She will have us all
wrapped tight, | see him walking in the garden, and her
walking after him, so sly and small and neat that you
would never think twice of it» [Ibid. P. 29]. ITucarensHu-
L[a UCIOJIb3YeT CTHJIM3ALMI0, HO CO3/IaHHBIH €0 o0pa3
nanek ot opuruHana: «But you could put your hand
through Miss Eyre and never grasp her. I know what she
is. There she seats in the window-seat, folded into the
shadows, watching us. She has come here hunting» [Ibid.
P. 30]. Ecnu B opurnnane /Ikeiin Diip He 3HAET O CyIIe-
ctBoBaHnu beptsl Pouectep mo camoii cBaabObI, TO B pe-
Melike TyBepHaHTKa yOeXJaeT CBOEro BO3IIO0JIEHHOIO
u30aBUTHCS OT MOCTHLION cympyru: «She wants my lady
gone. She spins out words in her head like a spider»
[7.P.29].



Tak Kak TOBECTBOBAaHHE BEACTCS MMEHHO OT JIHIA
I'peiic Ilyn, ectb ocHOBaHMS TpeArniofiaraTh, 4TO €€ OT-
HomeHne K J[keitH Diip He TUIIEHO MPEIB3ITOCTH BBHUIY
ee OBUTON CHUMITaTHHM K XO3SMHY W JIOOOBHOW CBS3H, 3a-
BEPIIUBIIEHCS pOKICHUEM peOeHKa, KOTOPOTO OTIANN Ha
moredeHne KopMmiuipsl. OmHAKO, IMO-BHONMOMY, CITy-
*aHKa HCKpEHHE IpUBsA3aHa K IIEpBOH JKeHe MUCTepa
Pouectepa, bepre: «Violent? Not she. Not my lady. Mr.
R. brought Dr. Gallion here to measure her skull <...>
Here, he said, this is the bump of Amativeness. A propen-
sity to Combativeness, do you see here, sir?» [Ibid. P. 26].
3/ecs oueBHIHA Mapayjenb ¢ OpUTHHAIOM, korja Poue-
crep, Oecenys ¢ JxeiH Difp, paccyKIaeT 0 «IIHIIKE I10-
YTeHUS» M «OyTrpax TIIECIABUAY, alleJUTUPYs K MOJHOH B
Te BpeMeHa ¢peHonorud. X. JJaHMOp IMOIBOINT YATATEISA
K MbICIH O TOM, yTo uMeHHO ['pelic Ilyn mopoxkria
TopHpuna-xoi, Xemas MPENATCTBOBaTh cBagnde In-
Bapaa Pouectepa u [Jxeitn Diip.

Ecnmu pemeiix X. /laHMOp XapaKTepU3yeTCsi MpayHOU
u 3noBemiedt atMmocdepoii, To pacckaz Cammm Bukepc
«Yurarens, oHa BbILIa 32 MeHss» (Reader, She Married
Me) npoHn3aH TpycThIO U 0€3BICXOAHOCTRIO. B kKadecTBe
MOBECTBOBATEILHOM HWHCTAHIOWU BBICTYIIACT MHUCTEP Po-
gecTep, KOTOPBIH ¢ HOCTaNbruei M HEXKHOCTHIO BCIIOMHU-
HAeT MepBble roAbl ceMeiiHoM xu3Hu ¢ beproi. CMmepTh
nouyepu Kimapbl B MilafieHUeCTBE TOCIYXKWIA YyIapoM JUls
CYNpYroB U MOLIATHYJA ICUXUYECKOE 370POBbE MHCCHUC
Pouecrep. OGcTaHOBKa B JIOME HAKaJISIETCsl ¢ HPHUE3JIOM
T'YBEPHAHTKH, HamoOMHHBIIEH DaBapay ero moub: «With
her girlish body and elfin looks she had come to seem to
embody the daughter | might have had» [Ibid. P. 112]. B
pemeiike C. Bukepc moBecTBOBaHWE HE JHUIICHO Mpode-
JIOB ¥ HESCHOCTEW: eci eTUHCTBEHHBIH pebeHok Poue-
CTepOB yMep, Il KOTO TpHUTIAacHin ryBepHaHTKy? Ka-
KuM oOpa3zoMm MuUcTep PouecTep, mpencraroniuii mepen
YyHuTaTeNeM HEXHBIM U JI00SmmM cynpyroMm beptel, B
KOHIIE pacckasa skeHuTcst Ha Jlxeitn Ditp?

Kak u B pemeiixe X. JlanMop, B JaHHOM IpOU3BEE-
Huu JxelH npeacTaeT KOBapHOI U pacueTInBOH 0co60ii,
ynMBarolielcs CBOeH BIACTbIO HAaJ MCKAJECUCHHBIM CY-
npyrom: «For Jane would always have preferred me as |
am now, maimed, under her control. In my full health and
strength | was too much a match for her» [Ibid. P. 112].
Cammn Bukepc m3o0pakaeT KIaCCHYECKHH CIOKET II01
HOBBIM YTJIOM, H3MEHUB NIOBECTBOBATEIEHYIO HHCTAHIIHIO
1 OTHOIICHHUS MEXKAY ITepCOHaKaMH.

Pemeiik ®pancun [Ipoy3 «3epkamo» (Mirror) ocuo-
BaH Ha CIOKETHOM JIMHHMM MpPETEeKCTa, HO €CIM pPOMaH
[HapnorTel bponTe 3aBepmiaercs OpaxocoueTaHHeM re-
poes, To B pacckaze @. [Ipoy3 ocHOBHBIE COOBITHS Pa3BO-
paduBaroTCs Kak pa3 mocie cBans0bl Pouectepa u [Jxeiin
Diip. ABTOp MAacCTEpCKH CO3[aeT THETYIIYIO aTMocdepy
MTOBECTBOBAHMS, IIPUOOPETAIOIIETO YePTHI Tpriuiepa. -
BapI TbITacTCs yOSAWTh MOJOAYIO CYNPYTY B TOM, 9TO
ona ncuxudecku OonpHa: «Ultimately, 1 couldn’t under-
stand why my husband would want the mother of his son
to have the reputation of being mentally ill. Unless this
was part of an evil pattern, an elaborate psychosexual
drama that my husband was playing out. Marry someone,
drive her mad, burn the house down, marry someone else.
Repeat» [7. P. 76]. HecMoTpst Ha TO, YTO BpeMsI ISHCTBHS
B peMeiiKe TOKAECTBEHHO XPOHOTOITy OPHTHHAJA, TepPOH-

HA pacckaza @. [Ipoy3 HCIONB3YET CIIOBO «IICUXOCEKCY-
AIIBHBINY, IBHO alleJUTHPYS K yueHuto 3urmyHaa Opeiina.

Bcemomuuas o Oputoit mo6Bm DmBapma Pouectepa,
JIxeitn obparaeTcst K unTaTeno: «<...> possibly you are
forgetting what he said to me in Chapter 27, the speech
that goes on for pages and pages, during which he says
everything that every woman wants to hear <...>» [Ibid.
P. 74]. ®pancun IIpoy3 ucnone3yeT HHTEPTEKCTYATbHYIO
OTCBUIKY K TPETEKCTY, 32 KOTOPOH cleayeT OoOIIMpHas
nurara u3 pomana Ill. Bponre.

YnomuHaHue B «3epkaie» Tpuiiepa «la30BbIit cBET»
(Gaslight), custoro B 1944 r. amMepHKaHCKUM pex)ucCe-
pom . KprokopoM, CIOCOOCTBYET CO3IaHUIO TBOHHOTO
IUIaHA TOBECTBOBAHUS: HalpsDKEHHAs aTMoc(epa GpuiabpMa
TIEPEKJINKAETCSl C 3JIEMEHTaMHU CaclleHca, MPUCYTCTBYIO-
muMH B «3epkaiie». B cBoeM IOCTMOIEpHHUCTCKOM pe-
metike ©. [Ipoy3 urpaer ¢ yurareiseM, MacTEPCKH coue-
Tasi CTUWIN3AINIO M AJUTIO3UH KaK Ha OPUTHHAIBHOE IPO-
U3BEJICHNE, TaK ¥ Ha COBPEMEHHBIN KUHEMAaTorpad.

HO}IBO}IS{ UTOT, HCO6XO}II/IMO CUCTEMATU3UPOBATE U
JIOTIOJTHUTH MMEIOIINecs KJIacCH(PHUKANU peMeiika, deTde
0003HAYUB KPUTEPUN PA3TPAHUUCHHSI €TO Pa3HOBUIHO-
cTel u ToapoOHEe OXapaKTepHU30BAB ITOCTMOAEPHHCT-
CKUll peMelK. B 4acTHOCTH, IO OTHOIIEHHIO K NMPETEKCTY
(opurnHaIEHOMY NPOM3BEIEHUIO) I11e1eco00pa3HO BbIE-
JUTH MOHOpE(EPEeHTHBIH, T.C. ONMMpAIOIIMIics HA OJHMH
NIPETEKCT, M IOJNUpEeEepEeHTHDIH, OCHOBBIBAIOIIMIICS Ha
JBYX M Ooiiee mpeTekcrax, pemeik. O4eBHIHO, YTO BCe
NIPE/ICTAaBJICHHBIE B aHAIM3UPYEMOM COOpPHHMKE paccKasbl
SIBJISTFOTCS. MOHOpe(epeHTHBIMU pemeiikamu.  [Ipemo-
skeHHbId E. TapazeBua u T. PaTaObuibCcKON TEpMUH «pe-
MEHK-KOHTAMUHALUS», WIA KOHTAMHHHPOBAHHBIN pe-
MEHK, MPEACTaBIACTCS HAM HE COBCEM YHAYHBIM, TaK Kak
ero aHmIMICKUHA aHajor — contaminated — mepeBomuTcst
KaK «3arpsA3HEHHBIN, 3apaxkéHHbI». Ilo cioxHOCTH
CTPYKTYpbl U BHYTPEHHEW OpraHu3alud, peMENK MOXKET
OBbITh OJJHOYPOBHEBBIM M MHOTOypoBHEBHIM. Ilox ojHO-
YPOBHEBBIM pEMEMKOM MOHHUMAETCA €ro COOTHECEHHOCTb
JMIIb C OJAHMM YPOBHEM XYJOXKECTBEHHOM CTPYKTYpBI
IIpeTeKCcTa, HalpuMep, peMeik-MoTuB (pacckassl O. [Jlo-
Hoxbto, H. Cepnemn, C.Xwumi). MHOroypoBHEBBIN ke
peMeiK TpeacTaBiIsieT co0OH KOMIUIEKCHOE Mpeodpaso-
BaHHE MCXOIHOTO TEKCTA Ha YPOBHE CIOJKETa, CHCTEMBI
00pa3oB, Happayu U T.4. B 3aBUCHMOCTH OT TBOpYECKOH
3aJja4y aBTOpPA, BBIIEIUM pEMEHK-TIo/IpakaHue, peMeiik-
JIOTIOJTHEHNE M peMeHK-peoOpa3oBaHue, MpH 3TOM, TO-
BOpsl O MHOTOYPOBHEBOM peMeiike, BO3MOKHBI KOMOWHA-
MM 3TUX pa3HOBHAHOCTeW. Hampumep, aBTOp pemeiika
MOXET CO3HATCIIbHO MOAPAXKATh HIAUOCTUIIIO U UTUOJICKTY
aBTOpa TpeTeKcTa (CTUIN30BAHHBIA peMelK), HO JOMOJ-
HATH CIOKETHYIO JTMHHWIO U MPeoOpa3oBhIBATH KAHPOBYIO
npupoxy opuruaaia (pemeiik O. Huddenerrep).

be3ycnoBHO, NMOCTMOAEPHUCTCKUN peMeiK Leneco-
00pa3HO OTHECTH HMEHHO K KaTeropum pemenka-
peoOpa3oBaHus, YUUTHIBAs €r0 IEKOHCTPYKTUBUCTCKUN
nadoc U MHTEIUICKTYalbHYIO UTpy ¢ uurtaTenem. OTiu-
YUTEIBHOW OCOOEHHOCTBHIO ITOCTMOJICPHUCTCKOTO pe-
Melka SBIs€TCS HWHTEHLHMOHAIBHOE MEepeycCTpoilcTBO
(hopMabHO-COACPKATETLHON COCTABIISIONICH TIPeTeK-
CTa, 9TO OCYLIECTBUMO IOCPEACTBOM BKIIOUEHHS B pe-
MeHK MHTEPTEKCTYalbHBIX U METaTEKCTyaJIbHBIX BKpall-
JICHWH, TIEPMAHEHTHBIX OTCBUIOK K OPUTHHAIY, HCKaXKe-
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HUH TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOTO KOHTHHYyMa U CO-
3HATEIHHOTO HAPYIIECHUS MPHUYNHHO-CIIEICTBEHHBIX CBS-
3eit (pacckaz @. IIpoys «3epxkamno»). IToctmomepHHUCT-
CKUU peMelK, MPex/e BCero, OPUEHTHUPOBAH Ha UTPOBOE
mpeoOpa3oBaHue CTPYKTYPH M (POPMBI MCXOTHOTO TEK-
cra. Co3garens Takoro pemeiika He CTaBHUT cede IEeNbI0

UHTEPIPETHPOBATE CIOKETHBIC KOJUIM3MH OpPUTHHANA U
BBIPa3UTh OTHOLICHHE K IIOJHMMAaeMbIM B IPETEKCTe
MopansHBIM Tpobiemam. OH, cKopee, CTPEeMHUTCS K
YCIIO)KHEHHUIO NIPOU3BEICHUS U alleUIMPYeT K MHTEIJICK-
TyaJbHOMY YHTATeNI0, CIIOCOOHOMY OLICHHTh MCKYCHBIC
ABTOPCKHUE XOJIBI.
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The article is devoted to the study of the Postmodern remake. The aim of the research is elaboration of the algorithm of the liter-
ary analysis of remakes. The basic research methods are the close reading method, the method of intertextual analysis, the hermeneu-
tic and typological approaches. During the research the following stages of the remake analysis were singled out: (1) the identifica-
tion of one or several authentic texts; (2) the juxtaposition of the authentic text and the remake; (3) the search for similarities to the
authentic text at different levels of the work of fiction; (4) the identification of stylization elements in the text; (5) the systematization
of the remake’s basic characteristics and the determination of its functional and semantic load. The short stories collection under
analysis is a variety of works of fiction whose authors make an attempt to deconstruct and reconsider Ch. Bronté’s novel Jane Eyre.
It gives an opportunity to trace a great number of the remake’s types, e.g., remake-motif, remake-parody, remake-dystopia. The
aforementioned algorithm of the remake analysis enabled the author of the article to systematize and complement the existing classi-
fications of the remake. In regard to an authentic work of fiction, it is advisable to point out a monoreferential remake that is based on
one original text and a polyreferential one that is based on two or more texts. With regard to its complexity and inner organization,
any remake can be single-level (e.g., remake-motif) and multilevel, i.e., one that implies a complex transformation of the initial text.
According to the remake author’s creative goal, it is possible to single out such types of the remake as imitation, addition and trans-
formation. The author of the remake can intentionally imitate the style of the original work of fiction (e.g., stylized remakes), but add
some episodes to the storyline and transform the genre of the authentic text, e.g., A. Niffenegger’s story. It is advisable to refer the
Postmodern remake to the category of transformation remakes taking into account its deconstructive pathos and intellectual game
with the reader. The characteristic feature of the Postmodern remake is the intentional reconstruction of the formal-substantive com-
ponent of the original text, which is achievable due to the inclusion of intertextual and metatextual fragments in the remake, perma-
nent references to the authentic text, the distortion of the space-time continuum, and the purposeful disruption of the causal relation-
ship (F. Prose’s Mirror). The Postmodern remake is primarily aimed at a game-like transformation of the original text’s form and
structure. The author of such a remake does not aim to interpret the original story of conflict and express his/her attitude to the moral
issues posed in the text. S/he rather aims to complicate the work of fiction, and addresses an intelligent reader who is capable of
evaluation of the intricate author’s tricks.
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	Чаще всего управляющие наречия невозможно извлечь из высказывания, не разрушая его смысл: Боевиков ликвидировали втайне от милиции (Коммерсантъ 12.04.2006); Отреставрировали редкий экспонат Государственного Эрмитажа – закономерно для Cartier было выбр...
	Несмотря на это, наречия пополам, напополам, вперемежку, вприкуску, верхом и наперевес вполне можно устранить из контекста без ущерба его содержанию: Зачем нам этот скипидар напополам с лимонадом? (Российская газета 17.07.2015); Бильярд вперемежку с э...
	Большинство управляющих наречий примыкает к глаголам лексико-семантического поля действия и деятельности. Несмотря на это, в современной прессе часты случаи автономного употребления таких адвербиальных единиц. На страницах газет наречия с зависимыми и...
	Особенности функционирования в прессе наречий образа действия, управляющих зависимыми именными словоформами, показывают взаимосвязь семантики и грамматики, а также отражают активные процессы, происходящие в синтаксисе современного русского языка.
	ЛИТЕРАТУРА
	25. Акимова Г.Н. Новое в синтаксисе современного русского языка: учеб. пособ. М. : Высшая школа, 1990. 168 с.
	The article deals with the issue of adverbial government. The linguistic literature related to the topic is briefly considered. Criteria of differentiation of adverbial and prepositional units formulated in modern research works are analyzed. Based on...

	19–26Евсеева_Пономарева_02
	27–43Загребельный_02
	44–53Зусева-Озкан_02
	54–58Ломакина_02
	59–65Маслина_02
	66–71Чиглинцева_Викулова_02
	72–81Шаров_02
	82–86Корниенко_2
	87–90Родин_02
	91–98Буданов_02
	99–105Владимиров_Сарафанов_Щетинина_02
	106–113Димони_02
	114–118Колченко_Брюханова_02
	119–131Красильникова_02
	132–142Лиджиева_02
	143–146Петрик_02
	147–158Прибыткова_Разгон_02
	159–165Рахматулина_02
	166–173Смирнов_Смирнов_02
	174–183Сорокин_02
	184–197Степнов_Фоминых_02
	198–208Турова_02
	209–218Федосов_02
	219–224Артюшина_02
	225–235Иванова_Иванов_02
	236–240Молоков_Викулов_Данилова _02
	241–254Хадиуллина_ Галимов_02
	255–259Корнакова_Щербакова_02
	260–271Шугуров_02
	272-274Сведения об авторах_443_ДК
	275 Выходные сведения

